LUK VAN HAUTE , Ph.D.
CURRICULUM VITAE

Place and date of birth
:
Dendermonde (Belgium), 2 January 1963

Nationality


:
Belgian

Address


:
E. Verhaerenlaan 54, B-9050 Gentbrugge, Belgium

Phone/Fax


:
32-9-245 03 48

E-Mail



:
Lvanhaute@skynet.be
Trade register


:
H.R. 168 726

VAT



:
BE-587 870 478

2003-2004 
: Lecturer (Japanese language and culture)



  Ghent University, Belgium

1993-2003
: Lecturer and Coordinator, Graduate Program ‘Japanese Studies’


  Hogeschool Gent (previously Mercator Hogeschool), Gent, Belgium

1998

: Visiting Lecturer (Contemporary Japanese culture), 



  Catholic University of Leuven (Satsuma Chair), Belgium

1993

: Japanese Language Instructor (in English)



  University of Brussels (VUB), Language Institute

1992 – present 
: Freelance writer / translator / interpreter

1992-1993  
: Japanese Language Instructor (in English)



  Mazda Motor Europe, Brussels

1991-1992
: Fellow, University of Tokyo (Comparative literature and culture)



  Dissertation Fellowship ‘The Japan Foundation’

1988-1991
: Coordinator international film, TV and media productions



  Sky Planning Co., Tokyo *

1986-1988
: Research Student, University of Tokyo (Comparative literature and culture)



  Scholarship Monbushō (Japanese Ministry of Education)

1984-1986
: Assistant Japanese Language Instructor, Ghent University, Belgium

* Sky Planning (part of Sky Corporation) is a Japanese production company, mainly involved with international co-productions (with the US/Australia/Europe/Hong Kong, …). My job implied a great deal of in-house translation work (JAP > ENG / ENG > JAP), ranging from business correspondence to treatments, scripts and even entire novels.

Degrees

1997

: Ph.D. Languages and Cultures of Asia, Ghent University, Belgium



  dissertation: ‘Seventeen and the Young Heroes of Ōe Kenzaburō’

1984

: M.A. Languages and Cultures of Asia (Japanese/Chinese)



  Ghent University, Belgium



  thesis: ‘Kokugo-education in Japanese Elementary School’

Awards & Grants

2000

: Nomination (one of three) for the Noma Literary Translation Award 
(Noma Bungei Honyakushō)
1998

: Research Grant, Europalia Nippon Kinen 



 (6 months research in Japan on Japanese cinema) 

1991-1992
: Dissertation Fellowship, The Japan Foundation
 

 University of Tokyo (Comparative literature and culture)

1986-1988
: Scholarship Monbushō (Japanese Ministry of Education)
 

 University of Tokyo (Comparative literature and culture)

1985

: Study Tour Award for Outstanding Foreign Students of the Japanese
 

 Language (The Japan Foundation)
LUK VAN HAUTE

PUBLICATIONS (in English)
· ‘Young and Politically Incorrect: Ōe Kenzaburō’s Early Marginal Heroes’, in Japan and Korea: Contemporary Studies B. Frellesvig & R. Starrs, Eds., Aarhus University Press ’97, pp 101-112
· ‘Kokusaika in Japanese Movies and Movies About Japan’, Minikomi Nr. 61 (2001/3), Akademischer Arbeitskreis Japan, Vienna, pp 19-24 

· ‘Three Foreigners Eating Noodles’, Romanian Journal of Japanese Studies, Mar ’02, pp 53-65

· ‘Dealing with the Identity Crisis: Japanese Cinema Left and Right’, Asian Cinema, spring ’05

TRANSLATION EXPERTISE

(over 90 % of the work below was Japanese to English, the remainder Japanese to Dutch)

Literature

· Kenzaburō Ōe ‘Seventeen / J: Two Novels’ (English translation of Sevuntiin and Seiteki Ningen), Blue Moon Books, New York ’96 

(Also published in ’96 as special edition for the Book-of-the-Month Club, New York. ‘Seventeen’ also appeared in Qualiteria, the QPB Literary Journal, New York ’95, pp 1-53, and excerpts from ‘J’ appeared in Grand Street, New York, Dec ’95, pp 47-69.)

· Kenzaburō Ōe ‘Seventeen & Homo Sexualis. Novellen’, (Dutch translation of Sevuntiin and Seiteki Ningen) Meulenhoff, Amsterdam ‘95

  (Seventeen also appeared in ‘Made in Japan’, an anthology of Japanese literature, Meulenhoff, Amsterdam ’00, pp 91-160, and was nominated for the Noma Literary Translation Award [Noma Bungei Honyakushō] in 2000)
· Yu Miri ‘Gold Rush’ excerpts in Deus ex Machina, vol 28 nr 110, June ’04, pp 35-39

· Sono Sion ‘Skull’ / ‘Volle kracht tandengeknars’ / ‘Tokio het doodsbed’ / ‘Tokio electriciteit’ (poems from the collection Tokyo Gagaga, 1993), Deus ex Machina, vol 28 nr 110, June ’04, pp 41-46 (with Serge van Duijnhoven)

Film & Television / Culture

Japanese Film 2002 / 2003 (annual catalogue by UniJapan Film)

Yamagata International Documentary Film Festival 2003 (catalogue)

Viennale 2003 (Art Theatre Guild retrospective, catalogue)

Holland Animation Film Festival 2002 (catalogue)

Hong Kong International Film Festival 2002 (Planet Eros: New Japanese Independent Cinema, catalogue)

Rotterdam International Film Festival 1998 ~ 2004 (catalogue / interpreting)

EC-Japan Fest, Antwerp (Belgium) 1993 (internal documents / interpreting)

Europalia Japan, Belgium 1989 (internal documents / interpreting)

Technical

Over 1000 documents (1992 – present), mainly patents, research reports, procedures and manuals (various fields, but especially photography & printing, optical technology, chemistry, building & construction)

Direct clients:

· AGFA

· Daikin

· Ricoh

· Mazda Motor Europe 

· Toyota Motor Marketing Europe

· Hitachi HCME

· Honda Belgium

· ICI Europe Ltd. Polyurethanes Business

· Jetro

· BRT/VRT (Belgian Radio % Television)

· Concept & Multimedia

· Diversi Foods

· Rabot Spinning NV

· Tiense NV

· B-Export NV

· W. Lippens NV

· Charles Haerens NV

· LTS-Vickman

· Hoogovens NV

· Xircom Europe NV

· BD Consult

· K.O.B. NV

· Colruyt NV

Agencies

· Alphatrad sprl-bvba

· DLS

· Ink Belgium 

· Japan Insite

· Language Service

· Lu’s Paragraph

· Pasmans Vertalingen

· Ycomm Europe

